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B9 24 97 2AE WA 3 A oldE ARd gt 193 o9 T4
AE ol NFoE, Foj7 AR BT LFRE FYAHE LEH AF 2 P
g AYE =48 nsto.
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Another Investigation of Automatic Text
Summarization: A Linguistic Approach

Jae-Hak Joachim Bae
School of Computer Engineering and Information Technology

<Abstract>

In this paper, the problem of mid-depth text understanding is tackled. With practical
linguistic tools and knowledge - a robust parser, a lexico-situational knowledge base,
rhetorical relations, discourse markers, and phrasal chains - an attempt is made to
identify the topic connection of a given text. Based on the mid-depth text
understanding, it is investigated to make another approach to automatic text
summarization. ’
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1. 4 &

UE Y(Internet) 2] &322 7i&std ool ARz AL A, el F=H3n AT
T e ARl VA Wolxya =3 233 FRE AAZGZoz Wiy g ¢
o] ol g o AEFL, MU AR My €& N 293} . 222 A3E
FAC tid HAe HARE Fgstm Wyl gz 8oE FEE dux} e viEL o
2HE glo] A AHs A7 AsEo] 7Hal e A oSy A

8okl F 7bA FF/7F AH36). $ abstract@tn AHy= BAMA QL 2 (descriptive
summary)¥ summarygtil F2F REZQ QK (informative summary)e] LA S|t B
AFERL Qofoldt, YR XA RS HEs Ay Jed & Ag ¢tk 2FAHQY
.oFol, AA g W HAS A opyal, shEdlidd 4R e vehd F
8 Abdel g 2rke] gu 2 A E obge] XAzl RA-g FIh

89 A AF3e g T dFe, 5& /Y AR 5 &7 E s, @
A Folxl Ao Fa &S, AFFstn 27 JA JEed XNFAT F A @
T 9E8AFY BAEQY 298 FFUGR TE $ v a4 wrEH S g.ofol g
DEA g a0 ote}, H2 {9 AW FE &35 FEI ud4e, SAAFe w
FAHA g9H1]olojo} & T Yot gloh Al Fa, AE 8.9 FAd JolME,
210 Ao A B aoF W&o HaFEAe e mEst 2F U4 FEAA g
ngel &2 A FLoIGE Folth vl aoF WL "aFEAL 2R Fd9
AA=o] Qitke HeollA], goF W&o hFA o digh m o Hdasof & Apgolr}

gy @A9 o] ol o8 Y& FE aelm MR A dlo| i fHA S
T ArdA HEHE W, dEATF] BAAQ 8.%xa], 8 Eobg #AAZG TA
B, JFH o)A 7E gl o] A9 FEAHQ olfw ulE Ade] old] BAF FE-3 &A
HA Fgcted Utk & FFHoE YF 8% QR Wa 2o olHE ug o o
Fojz]of st olsfol B ol &, &, aa X4 T ABY VWA A o) 2
Ag YA WEY] wWF-olt} olo] B =RME, B2 AP nEHQA 29 Yo
TEE A7HA AF HEEZ Mo}, HAHANAM AE 75 AR AF A g9k Uy
28 BAZnA g

g7 9 2.oF WHES 98 A& BANY a9 WHES =2 Hel 9 ¥y
(source text representation) W3 8.°F 4 (summarization step)®] Zt=olA z}zt #
F& = dH12, 13, 27]. 93, a%¥ AF FTE P4 et ¥EF EH(shallow
representation) W &3 AZ% X F(deep representation) WHELE UE F i) o=
ALY &S g3t o ols HAH9 0t R wet AR,

34 2d WyEdAtL ao4d AdE AA/E 979 ¥Hot Fo g FE #H4
B4 AEe dojub Fo s AdogH] A4e #gate] Sy AgsE gEAH
Aofstxel AAF dxE dAE g 2k gHo(key word)13], ©AF(cue
phrase)(8, 34], ©1§ Al&(lexical chain)[2, 23], °A} ¥4 (rhetorical relation)(18, 26, 39]
a@la 9| & & (locational criteria)(17] Foltt.

i, AFH gd WEdMe 89T Y82, 99 Aadd WyAskeE A4e FEAA
oj#g &, A& W&e FHHF(Hormal) A4 TE WHos Jehdr F98he Ay ¥Y

— 352 —



AoloA HUE S Aot AF BA a%e] ug A7 3

o] whel Zh whag B 29 ogw go] "ok ZHE(script) Ev FR(frame)l7, 37,
401, A% 99 plot unit)(1, 15], o)oF7) F& E-EF B9 (story/text grammar)(28, 33], A%3
2R g 7)ukst FZ(hierarchical domain-based structure)[20], 18] YE 2 F4] +Z9}
A& g9l i =2 (text thematic structure and domain knowledge)[9] o]tk

L, 8% BAHoFE AT AFY BAEY 8 YHEES EHFIAL AVldAE %
g3 &g F2d e FAAA, ZF 8 dHE] AHHoE LI VYol Ve
EE Add wel EFISAY weA, 848 A48 B WA we RS 44 B A
o} gL FH3 Q) ojofy] B L& HE EH(story/text grammar)[28, 33], Al &
Al(rhetorical relation)[18, 26, 39], ©13 Al&(lexical chain)[2], A& Hof «&4 Hd
(domain-guided selection)[19], 58 Ao tid = M (specification of the information
sought)[5, 7], Ez¢] EA(signature word statistics)[4], Z& 3 HQelH 48 A&
(non-linguistic data input)ell @& (3, 20, 21] 5ot}

oo g LA, Y 2% YBo wF AL oHE HIBOE o|Fojo}l g
oy AA7ZEA g Aol ol Had o&F rle awa FAHE AA wolx
Sol BEEEy] wid Aol FolaAst ¥t olgd BEFEAL @A W A"
4o EA7 ottt welA @ AlFoA #dstdd, 458 XE HAE Hie 98
AFHA BAE 8.9F WYPEL, 279 F& Eofs AANUYG A HE, 1tk 444
o] gitkx 3At.

Ax, %o AFdME X533 AF ¥ 7I¥(shallow text processing technique)S
U 2oF o] Ry} @HHolgt AAFITH12, 13, 271 F, A& HER e A
FHA DA (cue) s 83| &8s, £54 AE ol (shallow text understanding)ol] 7]
Wk P o] 1 thete]l @ Aot FAFORE, 24T FE 47 (robust parser) ¥
freJo] AbA(thesaurus)d A&, 283 FAl # 7 (rhetorical relation)$} 13 Al (lexical
chain)& # 43 @83l FA|(topic) L F4 B (topic connection) &3-S ¥H3 7]
8 WHE e o] wFojxof o).

olof] RS3 H AT[2, 18]dME A #Al (rhetorical relation)9} 13 Al (lexical
chain)& Z+7} &&3ck FAF @A A2 2% HHEL, A4 Yy de 93
¥ #|(discourse marker: thus, after all, that is to say, etc.)$} A} A dUid H&&
HFEon &adls 89 WY gt Y48y BE BAd @3 A7 U A, o W
HEY {840 St 28y dFEe 482 2FA7 £3a, Hso] g3 A
7F 23 gle S93Y AE g 5 Uvh mEA, g3 R dH R gF
HEY F8A4L, 249 g8 X A 2 985 329 A #AGY] doid 3
ube}l A $hg )

H, o3 Algol 7123 2of WY EL 4R Yehide HA TE EF WAEY 9
mHQ A#AE Uehls AlEE &83ts Wy Eoltt. HHe A, o Alge Y&
FEY wdEe &S R AYES debdoh 28y 93T A e 2 489 3B
-8 AQdlie, 9489 FRE Y48 U9 ZF £F9 AUHd FLEE w3 =
3, &, 98 dedA F BAY Ay FoEE 8 £3TY A 9% 2AD
2 AARH e, HAFE R E AEREe IS EEI7F BrMsdte Aol
waka] HALRY o3 Algd 71&% /2 2oF WHEL 9F U&d et F8 AR
& Fasvied Yad $8 B AW vsd 2 Al ok
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4 ull A 3

ages EFea, AL #AeE o3 AlSe ¥23 947 o]#(shallow text understanding)
o o] 83 =7 EFol givk. wekA AL Al A, dojstEe] Gt ZAd o
& HIARA Y dF AAES st EFH YE oERY & e AHES R}
& Fort vk aEa o3 A& AS, FAE XQE BAREY ol FA Al
Adste FAY FEAHFE X438t o3 Atgolofol & Aojth

FAF BA 2 ofF] ALE o], Y& YEh} e doigH dAE FE3] &8
e HEY QF olsd] 483 EuE dojdy =Rt vtE AAE FE BAY 2 &
oJoy Ao}, AQG FE BA7IE & & dAM EEFFH olFd Had doju FE
Adsted ALgET. f90] AbdLe AR oF] AlEg A4shed A" B oohvel
HAg u Ay FAHS Fd olF FHANAA, T BEAFE TH3E o3 Aled
FAsted ol &8 = Utk

olo] ¥ =Ry AL & B47], 8 frolo] A, A BAS o F Ale 9
Aojghy el x|Ag Hs) BRale] AR Fa AF FAE Wele 54 YE o
(mid-depth text understanding)® Al%3tth o]d@ Y& A2 AMsl(narrative)olth. A3}
F(narrative text)2, A2 olslo] T3 Ax|HEe A7t A® A PP &9 & FF
olt}, 99 H2E MR ATFIMN, FT53 AL olF WHEY B H 849 5ol
folg Aot} 2% olHE F2F JE oldE nlgon, Y Ui SFEE AYgHue
AGHA AHE a9 WHE Ng 2 Haizp g

2. A &

o]3] Al&(lexical chain)[23]124% 13 3-F(lexical cohesion)[10] 43 EET & gt
o3 S 7o Alolo &A= onH @ BA AR Dozt Aotk ofF
$3L AHT F o] Apo]lwt olyEl, FY FAE ¥ BAAT QoA BEHsA
AAd=E o JeElhdT) o] A& o] Algolgla dtrh oY O R olF] Algo] HAHIUE 7
S, 0ol AlEe AT FHRY =oFE &g diEd MdEE YERITH23, 25].

gy AR MAS 2t Q989 F9E AYsine, 982 FRE Y4E Y9 7
ol AU FLEE BHI e BUIEET. &, 4E QA F 29 Al
25y, d¥, shE, =g, A I, 28Ea Fn T 2E uE 2A#e ¥
(coherence) BAZ Itd 4 g=d), o3 A2 RS EES7)7 Erbsdite
ojt}.

o, 2oF #AHL gdest 3o dFen AR Eg Bnd, F
43 Bz o] FoiA gl AW HHold Foljx JTAA F
e A woit F43 3L B F Hes dnsATe 3A

F

S o, ol o

&o o
ol

R
1Sl
=)

o

£
2
[

d& 501, oW Argde] deulA, A7), 253 Zherl, AF, 29a 7 BE T &
dAttE Ag, od Atddo] 7Hd AFES FANNGR vl REEE AS €@
ol¥Xe], T8 T A¥eld aok AAH MY VT T2 oty A
Aol Y rlwor Bad 20 A i, o Ae HAHA 7HE 7]
T ok ov, gk AN A7y FxU =95 s LS HET AEE FA

e ofy
to
= o
i o 2

o
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oletad MHEE Aots AF A ackel g A7 5

d o3 AEs FIHoE 4T FE YA

ol9t o, AAZA Lz vtEE, @ oA FFEAA oFH AlEE AL ©
g A% 9% g83E AZE Atk oF] AFSEE o83y, 94 &Y & FFol ©
2243 oW d#A(coherence) HAE 7FAIL JE7tE AFH o2 vt getdd 4 glo
H, Zolx F(phrase) 529 o3 Al&g WA} A} olHdd oF A& F
(phrasal chain)el&lx R27|2 g},

FAIELS A3 dAF([2, 2344 AlE HA FER GojRA AFHol AW INlEY
(high-frequency words)E-& ¥4T & Ut & Eo] FAl, AAAL, 28] g 8AF Fo
Fo A 847 Hu, 2 F7F BF WYY gE 7o 9uy 934 #AE 9a o
W FAEY 849 Fo AREA aREC FAEY Aidce Rolth. o9 of&H,
FA BAE EFFH o2 el @3 ZAEE FAES] 847 8 & A 2S5 A
o, QEY EFH oy FA AN FHd4 BT HAFY A
(computational linguistics)® ¢l =79 Aot}

olF Al&g A4 TLT A JFAL Ffoo] AbHelth ojAF} A, FAIE
& FAPN7IEY F7E 993 =7l 24T TR B4t WA {9 AAe, A
A% v Ay FHE Fd FFANAAM FAEE FAFsed o] &It old dHiAe
gedA FAZoRE ALY Aolth ZAAT FE EA/RE, & £F ddA ZFF
ool A7} Hol, il FAMEY FR 84V HE o}l TE AMEdE) AR

—

oy S e

A

3. AbA A A3 Aol 2

AR Z A3 A4 ) o) A(LSKB: Lexico-Situational Knowledge Base)¥ ARAA 2|2 H|
o] 2(LKB: Lexical Knowledge Base)[22, 24, 31]¢] 4Folz} & 4 it} LKB#, o130l
3 BAF 2 ou] ARE Ao A (NLP: Natural Language Processing)el] @A E&
& F2 Aol xolt}, oo, Aol AHFd fF&3vtn AR EHE, o Fd dg FH
ANE FAEt. 2 #w3td LKBE, 714 7H54 ©1$ AFA(MRD: Machine-Readable
Dictionary)& EUZ Ad3 on A2 E Ayl FaPalo] o Fo uidt FH AYE
o)A Z, AAHolA g1 st ¥ LSKBE AHU Al AE d4#AE H4A 3
A 4 QA I LKBolt} olFHA H7| AsiAe, ok Aldo|v AHE 7iedted H
F29, FAF(verb phrase)$t & &AL (adjective phrase)el] thdt 9w A& X §slejof
Foh B3 ALES] fxo thd AH[16]E FEFo] WR T FHolt

LSKB F-&d] AMg 753k ol3] do]Eu|o]2(LDB: Lexical Database)®% WordNet(22],
Roget's Thesaurus[31], =&]i MRC Psycholinguistic Database[24] S°] 3lth. Roget's
Thesaurus®] 75, FAMT get awayol o 352 g3 2ok

#287. [Motion from.] Recession. —— V. get away

A7) A] #2872 W F(category) MEE YEM I, VE get away7l TAME-E HAIRH.
olo] ti§ LSKBY &2 PrologE AM&3te AAHoR g3 o] £ + Ak
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verb_phrase(get*away,[287=[motion from]+recession%v|
ptrans+[agt:A,obj:0,
sre:S:197=nearness,dst:D:196=distance]])

ANNME Zt HEe AF HEE JeEbd £33 get awayoll ¥ Roget's Thesaurus
FES g Fg33A 2R Ud BE(case frame) = A AU FES FHI}E
)l Yebd agt, obj, src, 28I dst B2 77 A7 (agent), A (object), YHEH
(source), Z12]a & A4 (destination) 5 &ujgtc}. o) o}-& ¥, ptranse, F4 9 ol F&
T &3t CD(Conceptual Dependency)[35] o]&9] <& &% (primitive action)®] YF°lth.
vizlgto g &R EAY AEL Prolog ¥MFEo|

A AAIFE UF} L BAMT get awayol ¥ LSKB 5, &9 22 oF b
o] E{wjo] 20} A,

lex_db(get*away,287=[motion from]+recession,v)

otefjoll A A, CD o]&29 28 PFo did AE doleiHo]2dA F5& 4 QUrh
case_frame(ptrans,[agt:A,0bj:O,src:S, dst:D])
isa(287=[motion froml+recession,ptrans)
case_role_spec(287=[motion froml+recession,[src:S:197=nearness,dst:D:196=distance])

Roget’'s Thesaurus # 4 #(1977)[32]19 %9, 5 A7t 1042 7fejct. AE HolEH|
o2 ¥ FAITI ofd HFE YR 75T AHolmg HFF gwixg BAE AR
ot wialgE o2 9x 1ol AE doleuol 28 ISKBE T+&T & g Aotk

4. & A & A

HEY g AN F+2E JYehe FAF #F(rhetorical relation)[6, 11, 141, ¥£%3
Y& ol&fi(shallow text understanding)el o] #8&F Loltt FAl FAE, Y4E9 F
A A dfEel 489 g el oA olwd =8H 5§ BAE MAEE U
Ebdity, &8 #AY o FZAME, A3l justification), & (evidence), % H.(concession), L
3 AAH (restatement) T& E F Ao T AF9 HA B e 54
(clause)e] .

FAb BA A% gt AF AL o fE HAAR dch e Al #AY ©A
Z 989 EAMA 2T 4 gli=d, 2REol v2 3 EX|(discourse marker)E°]t},
93l B29 &9 WEE, 9489 FH B, U F A9 & AEE Jehdga
SH(30]. 8% AEdgdREY dF A6, 11, 14l 9sld, R Z 9F 24 v
A-dE B0, B3, @&, 28 &€ 5 -9 =33 3§ AAE B3 EA7F dEHA
Yebdtha &R g

H, 93} X+ @AM F(cue phrase)ol A ¥ RE @A} @3 ¥X &= obUri{11]. o
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dolshHe PHES Asts AT BA 4% U@ A7 7

E E9] incidently®] A%, & % oA & d& fyaed 932 T 449 -2F
A &% (sentential use) - S.EE AR 2ojA|u $AbH L (discourse use) LEE A Y
HQl w9 & oluye Ad(digression) BAE VEMT Lol @A T F3} EAZE #9
SActa FREGE, @8 ExAE dutFoe g T ol A BAE mEHog ey
T 9lenz 93t A9 FdA A Az Ao} T}

olg{gt HEE nes] & o], g3 ®A 7|vre EF3F AET &4 P2, 293 87
S A #AZE dAd &S ol Fn B AE RE EF ©3 EA A BT,
oo e f84ge] Suistdnh aEy diREEY AEL ¥ Re5, gSe] §3
EA7E A3 e 594U BT Ag 5 Utk wekA, @3 gAd "AH g g&Edte
W E FEA4L, 4T 23 X AF 2 93 A9 FA @A ddid d$4
o wel AL

FAF BA G35t Bx 9 ol F g #A FHokdld, YR FA FXE F2HoR
BAsed RS o)83tn, £ O A3E 9F aokd $8% ATF817 A2 Ik
o] A% a9 A, dEY F8& FEd i HEFo] N (ecall et AFH
(precisiom) = WA oF 70% =83 Rt olgjd HAH-S AnA7e & ¥H
o] ¢ =% FAEY ALolgtn AZEY.

FAED 93 BXE, aste 4749 1 247 AR FEIR] GoUME, 9479
FA ANE EEFHoZ MBTdes LT X @A #4848 EFelch g 79
FA A N BFH MEolde Ex 45 BaF]] o] F = e AHEd g4
o0y, 489 S8 i dig wEy Aad AR EBE g 5 Uk oo g
d& tFddA B2 $.

5. 2 &

o] AoAe, ALT T& £47], AMMA AF Ao, AL BA} FAE 5o o
oty 3o} A AE HH3 83 YE FA AFH BAE Hsle T2H YE o
o d& Bz g, o e Y9F 9 A2 A3 (narrative)o)tt. A 3}F (narrative text)
<, a9 olsfd e UAFAEH AF7F A= A JAAE Y& & FHolth 4EY
FE2E A3tz AL oBA, T3 A o WHEQ BEATH 784 HFo] 80T
Aotk 1% ol FFH YE oA E o R, dFd g aokE-g AU 4
|2 AF 2 WHE NEE 24 B £ Jg Roluh

Ao, st 52 1 oty EA PoAtY dFoE FIEHE U Aldoly A
Hel BE F4HoE HA W&o Ase AEY & FHIY38L HIdFY HFHHY
ERL, (1) AIDL URE At Aoz 7iedt (2) dAA oy AAA-E Alge,
o83 (3) Wgo] B PYPASS F4od dAY Ao} AdHe] WMsleE Hsdd.

-

Mike$} Paulell #eh oh8- A3LE[15]8 BA} o 4&d & FA4 AJ 38e 29 1
oA &g 4= gk

Mike and Paul had been close friends ever since their high school days. But now
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Mike wanted Paul out of town for a few days so that he could build a patio in Paul’s

backvard as a surprise_birthday present. He suggested to Paul that he get away for a
weekend, but Paul said he wasn’t _interested. On another occasion Mike casually spoke
about the joys of fishing or camping trips. But Paul told him he enjoyed puttering
around the house much more. Paul was getting very settled in his old age.

g 19M4 & = ARl Ao gAE B e 7z @3t A UE €] A, F
e MHozE FARE Udehie, 291 sl gHezE guHoz: duyel YA
FAEE ANE WPoRE HAT £ flE BB AAAIL Yk AR B, F8
REL (1) he could build a patio in Paul’s backyard as a surprise birthday present$t
(2) Paul said he wasn't interestede}th, (1) W&e] T3t AL, 2P et

a9 1 TFArES B3 BAE 8T 48 FA AN 4%

TARE T @3l ®xe) SAEIE (DE AF}n JduedA & F U 219 FaRE,
(19 F84& FA3ted) AHEHAD A&7 94 Y(antithesis) 2] FA #AE AZ 5o
AttE HAA, 23 E 7H5E 5 Uk

get away®t out of towng GAZE FAEY ¥, Aed #F U= get awayel W
St AFA1 A A3 =)o) A(LSKB: Lexico-Situational Knowledge Base)2] %3} out of
townell 3 & LSKB &&-& EdE, FAl&7](phrasal chainer)7l 8 A&}t o] LSKB
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Aofstel WUES AsE AT TA Lo Y AT 9
FEL out of townolghe FAF F& FEAFA e on| £4 ARE Bk

prep_rel(out*of*town,
[exteriority%adv+adjl
[src:[town=189=[place of habitation, or resort]+abode%nl:197=nearness,
dst:D:196=distance]l)
o] ¢iE¥ v 9= Roget's Thesaurus(311¢] 2%, ot townol gt &5 Z+z o
al

#220. Exteriority. —— Adv. &c. adj. out
#189, [Place of habitation, or resort.] Abode.—— N. town

olgo] ZZh thFoll Role RAF o] lex_ind2 o3 delH o] 20 T it

lex_ind(out,220=exteriority ,adv+adj)
lex_ind(town,189=[place of habitation, or resort]+abode,n)

out of townel 1417}1?5}% X

X A}A - A(prepositional relation) £41< out# townd H
F JRE ofe] U E FF3e Lo

o

_:

case_role_spec_for_prep(of,
220=exteriority,189=[place of habitation, or resort]+abode,
{src:189=[place of habitation, or resort]+abode:197=nearness,
dst:D:196=distancel)

out of town¥ get away®] T T7F FAIEE JdAIE A, () F A F7F 44
%49 E Paul®] FEe F&& Uehd, oE AHLE HEE FE E4718 F3td
A FAT 4=k (2) 9 BAZ AL 5 Uk 28z 3) F H G2 (case role),
srcdt dstel E FAZE M2 ReHA gk

prep_rel{out*of*town,
[exteriority%adv+adjl
[sre:[town=189=[place of habitation, or resort]+abode%nl:197=nearness,
dst:D:196=distance]l)
verb_phrase(get*away,[287=[motion from]+recession%v|
ptrans+[agt:A,0bj:0,
src:S:197=nearness,dst:D:196=distance]])
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6. d &

Ao #Apdo] olF oW rie FF 28 7FE A2 wlo]xe dAA FFEAA B
], A& AE o]sl(deep text understanding)® A3 = ©rIHo® BErlssich wpakA
TEHoE YE olst Hag FA 49 Hope A9, FH HAF old(shallow text
understanding)ell o& & g=who glok. AL #HA9 o] A& olEH3 FEHA YE o]
of 9lo] F&% Z ot} oo B =FdAME o Al&E FAlE(phrasal chain)E &%
35, A BAle] BF 9 g@El EA A EFH Y ol - 53], 479 T4
HE AE-d ogg &3 Bt

FAET B3 ¥4, vedte 474 FR 247 AR FEIA] godAk
FA ANE BEFHoR NBAdE FUF EX 94 s RAHA F&
B o=godA #@3tath A A 894719 A, A& FA A o o
715 "4 BrbAS faoith ek ARHQ] 2L AFE EA 8o WHES e}
o o, FAISH A BAE TEAo JeElE 93 EXE, 2 ol ARY #
|3 QojshA xpglo] H AY-& FAldrt

ol#F FAlE o AAE Hetd, AAA A 22w o] 2 (LKB: Lexical Knowledge Base)
AFQ AMM A Ag 2] H] o] ~(LSKB: Lexico-Situational Knowledge Base)E ¥ =9
Al ARrErE T LKBE, ool wd FAF € oju] HRE 2ol A Z(NLP: Natural
Language Processing)ol &gt B3| £ Auo]22 ol g T A% ¥
At ¢ 2S5 o yolrl LSKBE, $AFF(verb phrases)et & &A}F(adjective phrases)
of g v AL I3, FEHV AEY AE dEEE dA U 5 dA @
LKBo|t},

AS B =ZdAe, E44

Bt
o ol

2

~

o

o8 ARG T doEry el A4 - AT TFE 4
7], AbM A & Aol FA @A, &3 §X], a8i FAE T -2 443 g43)
o, 99 T4 dFH BAE W3e FF3H 9F ol (mid-depth text understanding)E
Azgoia & 5 JAck 2Eal ole s F53 AF ol E wgor Foiz AF) o
oS AAUE 488 AF 8o HE Nudk 2AEH B

7. ZF 31 &4
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